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Kaise Chhupaauu.N Raaz-e-Gam 

Poet: Hasrat Mohani  

Mehdi Hassan: https://www.youtube.com/watch?v=7f2lTWaB1ms 

 

kaise chhupaauu.N raaz-e-Gam diidaa-e-tar ko kyaa karuu.N 

dil kii tapish ko kyaa karuu.N soz-e-jigar ko kyaa karuu.N  

 

               -ए-गम     -ए-त            

       त                 -ए-  ग            

 

How can I hide the secret of my sorrow? 

My wet eyes give it all away! 

What do I do with the heat coming from my heart? 

With the burning of my gut? 

 

shorish-e-aashiqii kahaa.N aur merii saadagii kahaa.N 

husn ko tere kyaa kahuu.N apanii nazar ko kyaa karuu.N 

 

     -ए-           औ  म       ग       

      त                              

 

There is (no comparison between) the excitement of love and my simplicity. 

How do I describe your amazing beauty? 

How do I control my eyes?  

 

Gam kaa na dil me.n ho guzar vasl kii shab ho yuu.N basar 

sab ye qubuul hai magar Khauf-e-sahar ko kyaa karuu.N  

 

गम          म     ग   ,        ब        ब   

 ब      ब      मग ,    -ए-              

 

Sorrow should not enter my heart, 

And the evening of our meeting will pass. 

I accept all this. 

But how do I deal with my fear of the coming dawn? 

 

haal meraa thaa jab batar tab na hu_ii tumhe.n Khabar 

https://www.youtube.com/watch?v=7f2lTWaB1ms


baad mere huaa asar ab mai.n asar ko kyaa karuu.N 

 

    म        ब बत , तब       त     ब  

ब   म          ,  ब म                

 

When I was destitute, ruined in your love, you did not know my condition. 

When I passed away, now my love has an effect on you. 

What to do with this effect now? 

 

  



Aawaargi - Yeh Dil Ye Pagal Dil Mera 

Poet: Mohsin Naqvi 

Ghulam Ali: https://www.youtube.com/watch?v=Hf6OHUgVyKo  

 

            ग      म   ,     ब   ग       ग  

इ     म  इ                      ग  

 

Ye dil ye paagal dil mera, kyun bujh gayaa awaargi 

Is dasht mein ek sheher tha, woh kya hua aawaargi.. 

 

The poet uses the metaphor of a city to describe how the state of his heart was some 

time ago – busy, noisy, full of strife. But now, he says, ‚It's all gone! My heart is like a 

quiet, barren land - the experience of ‘awaargi’‛. 

 

    ब म    ब                          

म         त        , उ             ग  

 

Kal shab mujhe beshakl ki awaaz ne chaunka diya, 

Main ne kaha tu kaun hai, usne kaha aawaargi.. 

 

Last night a faceless voice startled me. 

When I asked "who are you?" it replied "awaargi"! 

(This is the first realization of the presence of the spirit of "awaargi".) 

 

इ  त               म   ,  म        म       

इ  म     त      म                ग  

 

Ik tuu ki sadiyon se mere, hamraah bhi hamraaz bhi, 

Ik main ki tere naam se naa aashnaa aawaargi.. 

 

The poet realizes that "awaargi" - the joyful carefree self - had been there for years, as 

his co-traveller and friend, but he was not aware of its presence. (Isn't this the condition 

of all us: we are all so engrossed chasing new relationships and busy feeling lonely, we 

are completely unaware of this beautiful presence within us!) 

 

          त       ,                    

 म   ग त  उ त  ग  ,               ग  

 

Ye dard ki tanhaiyaan, ye dasht kaa viraan safar 

https://www.youtube.com/watch?v=Hf6OHUgVyKo


hum log to ukta gaye apni suna, aawaargi.. 

 

This never-ending pain of loneliness, this burden of solitary travel thru the barren land. 

But let us not talk about this anymore. Awaargi – tell us about the magic of your land. 

 

इ     ब            ब      म    गम     बब 

            ग    त    म              ग  

 

Ek ajnabi jhaunke ne jab poocha mere gham ka sabab 

sehera ki bheegi ret per, maine likha aawaargi.. 

 

A wayward zephyr (which is completely stranger to me) asked me why I was so sad. In 

reply, I wrote in the sand which is now wet with my own tears: "awaargi". 

(In reality, the poet is not sad at all! He is so taken by this new acquaintance of 

"awaargi" and he is so much in love with it, that he is overcome with tears of joy - which 

the zephyr mistakes as evidence of sorrow!) 

 

    ब त    -ए- ब             त        ग  

 ब   ग     ग   म   ब त  बत      ग  

 

Le ab to dasht-e-shab kee saari wusAtein sone lagi 

Ab jaaganaa hogaa hamen kab tak bataa aawaargi 

 

The poet complains to "Awaargi" that he is so enjoying the state of awaargi that he is 

unable to sleep even when the far-reaching lengths and widths of the desert by night 

have gone to sleep. 

 

  ग       उ      म           ग   म      

     म  त                        ग  

 

Logon bhala us sheher mein kaise jiyenge hum jahaan 

ho jurm tanhaa sochnaa, lekin sazaa aawaargi.. 

 

This world is so strange: it considers sitting alone a crime; it wants everyone to be 

among people. And worse, if you try to be aloof from others, it punishes you by 

outcasting you, by condemning you to loneliness. How can I live in such a crazy world! 

 

     त त                    म       ब म  

म      म           ग               ग  

 



Kal raat tanha chaand ko dekha tha maine khwaab mein 

Mohsin mujhe raas aayegii shaayad sada aawaargi.. 

 

Last night I saw the solitary moon in my dreams. Having seen its beauty and grace, I 

think I am going to enjoy my awaargi forever. (This couplet puts a seal on the poet's 

complete love for awaargi, the state of being joyful alone!) 

 

  



 

Chale to kat hi jaayega safar 

Poet: Mustafa Zaidi 

Singer: Mussarrat Nazir 

 

chale to kaT hī jā.egā safar āhista āhista  

ham us ke paas jaate haiñ magar āhista āhista  

(This beautiful journey of life and love will continue - āhista āhista 

I go close to my beloved - āhista āhista) 

 

abhī tāroñ se khelo chāñd kī kirnoñ se iThlāo  

milegī us ke chehre kī sahar āhista āhista  

(Play with the stars and pick among the moonlight. 

You will see my beloved's pleasant face – like the morning - āhista āhista) 

 

darīchoñ ko to dekho chilmanoñ ke raaz to samjho  

uTheñge parda-hā-e-bām-o-dar āhista āhista  

(For now, ponder the secrets of the covered dwellings behind the curtains and small 

windows. You will get to know the secrets of your love - āhista āhista) 

 

yūñhī ik roz apne dil kā qissa bhī sunā denā  

ḳhitāb āhista āhista nazar āhista āhista 

(Someday do tell me what your heart says. Convey your story through words and your 

eyes - āhista āhista) 

 

Selected words: 

chilman: curtain 

dareecha: small window 

khitab: speech 

ithalao: pick up 

 

 

Now in Marathi: 

    त   ट        ग   फ़              

 म उ           त     मग              

(       /  म                       -                . म  म            म     त /  त  

त         -     !) 

 



    त                               इ     

 म  ग  उ                              

(    त                             त.         त        त                     - ए        

      -            -     !) 

 

          त          म           त   म   

उ  ग           ब म- -               

(        , त                 ,      म ग                   ?               म       

     उ ग त        -     !) 

 

       इ                                    

  त ब                             

(त                      ग    म  ? त               त            म      त      -

     !) 

 

Links: 

Just song (good quality audio, but no video): 

https://www.youtube.com/watch?v=cLbVuyoiIyY 

 

Mussarrat's live video: 

https://www.youtube.com/watch?v=GLDlaSMF6ug 

 

Charming cover by 2 fans: 

https://www.youtube.com/watch?v=uSZZcaI3_o4 

 


